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Acts 20:28

(Murdock) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock
over which the Holy Spirit hath established you bishops; that ye feed
the church of God, which he hath acquired by his blood.

(AKJ) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, over the
which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the church of
God, which he has purchased with his own blood.

(BBE) Give attention to yourselves, and to all the flock which the
Holy Spirit has given into your care, to give food to the church of God,
for which he gave his blood.



(VW) Therefore take heed to yourselves and to all the flock, among
which the Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the church
of God which He purchased with His own blood.

(Bishops) Take heede therfore vnto your selues, and to all the flocke,
ouer the which the holy ghost hath made you ouerseers, to rule the
Church of God, which he hath purchased with his owne blood.

(CENT) Be on guard for yourselves and for all the flock, among which
the Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the church of
God which he purchased with the blood of his Own.

(CEV) Look after yourselves and everyone the Holy Spirit has placed
in your care. Be like shepherds to God's church. It is the flock that he
bought with the blood of his own Son.

(CJB) "Watch out for yourselves, and for all the flock in which the
Ruach HaKodesh has placed you as leaders, to shepherd God's
Messianic community, which he won for himself at the cost of his own
Son's blood.

(CLV) Take heed to yourselves and to the entire flocklet, among
which the holy spirit appointed you supervisors, to be shepherding
the ecclesia of God, which He procures through the blood of His

Own."



(Mace) be therefore upon your guard to secure your selves, and the
whole flock over which the holy spirit has made you overseers, to feed

the church of God, which he has purchased with his own blood.

(Darby) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock,
wherein the Holy Spirit has set you as overseers, to shepherd the

assembly of God, which he has purchased with the blood of his own.

(DRB) Take heed to yourselves and to the whole flock, wherein the
Holy Ghost hath placed you bishops, to rule the Church of God which
he hath purchased with his own blood.

(ESV) Pay careful attention to yourselves and to all the flock, in
which the Holy Spirit has made you overseers, to care for the church
of God,[3! which he obtained with his own blood.[4]

(ERV) Be careful for yourselves and for all the people God has given
you. The Holy Spirit gave you the work of caring for this flock. You
must be shepherds to the church of God, the people he bought with

his own blood.

(EVID) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Spirit has made you overseers, to feed the church
of God, which he has purchased with his own blood.



(FDB) Prenez donc garde a vous-mémes, et a tout le troupeau, au
milieu duquel I'Esprit Saint vous a établis surveillants pour paitre
I'assemblée de Dieu, laquelle il a acquise par le sang de son propre
fils.

(FLS) Prenez donc garde a vous-mémes, et a tout le troupeau sur
lequel le Saint Esprit vous a établis évéques, pour paitre I'Eglise du

Seigneur, qu'il s'est acquise par son propre sang.

(Geneva) Take heede therefore vnto your selues, and to all the flocke,
whereof the holy Ghost hath made you Ouerseers, to feede the Church
of God, which hee hath purchased with that his owne blood.

(GLB) So habt nun acht auf euch selbst und auf die ganze Herde,
unter welche euch der heilige Geist gesetzt hat zu Bischofen, zu
weiden die Gemeinde Gottes, welche er durch sein eigen Blut

erworben hat.

(GNB) So keep watch over yourselves and over all the flock which the
Holy Spirit has placed in your care. Be shepherds of the church of
God, which he made his own through the blood of his Son.

(GDBY_NT) Take heed to yourselves, and all the flock, over which the
Holy Ghost has placed you shepherds, to shepherdise the church of
God, which He bought with His own blood.



(GW) Pay attention to yourselves and to the entire flock in which the
Holy Spirit has placed you as bishops to be shepherds for God's

church which he acquired with his own blood.

(HCSB-r) Be on guard for yourselves and for all the flock, among
whom the Holy Spirit has appointed you as overseers, to shepherd the
church of God, which He purchased with His own blood.

(csb) Be on guard for yourselves and for all the flock, among whom
the Holy Spirit has appointed you as overseers, to shepherd the
church of God, which He purchased with His own blood.

(IAV) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which Ruach HaKodesh hath made you overseers, to feed the
Congregation of Elohim, which he hath purchased with his own
blood.

(ISV) Pay attention to yourselves and to the entire flock in which the
Holy Spirit has made you overseers to be shepherds of God's church,

which he acquired with his own blood.

(JST) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the
church of God, which he hath purchased with his own blood.



(JOSMTH) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock,
over the which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the
church of God, which he hath purchased with his own blood.

(KJ2000) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock,
over which the Holy Spirit has made you overseers, to feed the church
of God, which he has purchased with his own blood.

(KJVCNT) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock,
over the which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the
church of God, which he has purchased with his own blood.

(KJCNT) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock,
over the which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the
church of God, which he has purchased with his own blood.

(KJV) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church
of God, which he hath purchased with his own blood.

(KJV-Clar) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock,
over the which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the

church of God, which he has purchased with his own blood.

(KJV-1611) Take heed therefore vnto your selues, & to all the flocke,

ouer the which the holy Ghost hath made you ouerseers, to feed the
Church of God, which he hath purchased with his own blood.



(KJV21) "Take heed therefore unto yourselves and to all the flock,
over which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the
church of God which He hath purchased with His own blood.

(KJVA) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church
of God, which he hath purchased with his own blood.

(LEB) Be on guard for yourselves and for all the flock among which
the Holy Spirit has appointed you as overseers, to shepherd the
church of God which he obtained through the blood of his own

(LitNT) TAKE HEED THEREFORE TO YOURSELVES AND TO ALL
THE FLOCK, WHERE - - IN YOU THE SPIRIT THE HOLY DID SET
OVERSEERS, TO SHEPHERD THE ASSEMBLY OF GOD, WHICH
HE PURCHASED WITH THE OF HIS OWN BLOOD.

(LITV) Then take heed to yourselves and to all the flock, in which the
Holy Spirit placed you as overseers, to shepherd the assembly of God
which He purchased through own blood.

(MKJV) Therefore take heed to yourselves, and to all the flock in
which the Holy Spirit has made you overseers, to feed the church of

God which He has purchased with own blood.



(nas) "Be on guard for yourselves and for all the (:250) flock, among
which the Holy Spirit has made you overseers, [470] to shepherd the
(251 church of God which He ¢252) purchased [4711 with [4721 His own
blood.

(NCV) Be careful for yourselves and for all the people the Holy Spirit
has given to you to care for. You must be like shepherds to the church
of God, which he bought with the death of his own son.

(NET.) Watch out for yourselves and for all the flock of which the
Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the church of God
that he obtained with the blood of his own Son.

(NET) Watch out foro? yourselves and for all the flock of which° the
Holy Spirit has made you overseers,''! to shepherd the church of

God!2 that he obtained''3 with the blood of his own Son.!4

(NAB-A) Keep watch over yourselves and over the whole flock of
which the holy Spirit has appointed you overseers, in which you tend

the church of God that he acquired with his own blood.

(NIVUK) Keep watch over yourselves and all the flock of which the
Holy Spirit has made you overseers. Be shepherds of the church of
God, which he bought with his own blood.



(NLV) Keep a careful watch over yourselves and over the church. The
Holy Spirit has made you its leaders. Feed and care for the church of
God. He bought it with His own blood.

(NWT) Pay attention to yourselves and to all the flock, among which
the holy spirit has appointed YOU overseers, to shepherd the
congregation of God, which he purchased with the blood of his own

(Murdock R) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock
over which the Holy Spirit hath established you bishops;* that ye feed
the church of Alaha, which he hath acquired by his blood. [* This is
the only place in Murdock's original version where the word Bishop

occurs. Murdock used "Elder" instead. ]

(RNKJV) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock,
over the which the Holy Spirit hath made you overseers, to feed the
assembly of YHVH, which he hath purchased with his own blood.

(RV) Take heed unto yourselves, and to all the flock, in the which the
Holy Ghost hath made you bishops, to feed the church of God, which

he purchased with his own blood.

(RYLT-NT) 'Take heed, therefore, to yourselves, and to all the flock,
among which the Holy Spirit made you overseers, to feed the

assembly of God that He acquired through His own blood,



(TCNT) Be watchful over yourselves, and over the whole flock, of which the
Holy Spirit has placed you in charge, to shepherd the Church of God, which

he won for himself at the cost of his life.

(TMB) "Take heed therefore unto yourselves and to all the flock, over
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God

which He hath purchased with His own blood.

(TRC) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, whereof
the holy ghost hath made you overseers, to rule the congregation of God,

which he hath purchased with his blood.

(Tyndale) Take hede therfore vnto youre selves and to all the flocke wherof
the holy goost hath made you oversears to rule the congregacion of God

which he hath purchased with his bloud.



(Webster) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock over
which the Holy Spirit hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(Wesley's) Take heed therefore to yourselves and to the whole flock, over
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(WESNT) Take heed therefore to yourselves and to the whole flock, over
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(WMSNT) Take care of yourselves and of the whole flock, of which the
Holy Spirit has made you overseers, so as to continue to be shepherds of the

church of God, which He bought with His own blood.



(WNT) "Take heed to yourselves and to all the flock among which the Holy

Spirit has placed you to take the oversight for Him and act as shepherds to

the Church of God, which He has bought with His own blood.

(WORNT) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, in which
the holy Spirit hath appointed you bishops, to feed the church of God, which

He purchased with his own blood.

(WTNT) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, whereof
the holy ghost hath made you overseers, to rule the congregation of God,

which he hath purchased with his blood.

(Wycliffe) Take ye tente to you, and to al the flocke, in which the Hooli
Goost hath set you bischops, to reule the chirche of God, which he

purchaside with his blood.



(WycliffeNT) Take ye tente to you, and to al the flocke, in which the Hooli
Goost hath set you bischops, to reule the chirche of God, which he

purchaside with his blood.

(YLT) "Take heed, therefore, to yourselves, and to all the flock, among
which the Holy Spirit made you overseers, to feed the assembly of God that

He acquired through His own blood,

A Cls Al Ll

(ASV) Take heed unto yourselves, and to all the flock, in which the
Holy Spirit hath made you bishops, to feed the church of the Lord
which he purchased with his own blood.

(EMTV) Therefore take heed to yourselves and to all the flock, in

which the Holy Spirit placed you as overseers, to shepherd the church
of the Lord, and of God, which He purchased with His own blood.
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(ACV) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, among
which the Holy Spirit placed you guardians, to tend the church of the
Lord and God, which he purchased by his own blood.
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(ABP+) Take heed®4337 then®37¢7 to yourselves,1438 and©2532 to all63956
theG3588 flock!G4168 inG1722 which©3739 [5you©1473 1theG3588 3spiritG41st 3588
2holy©39 4placed]65987 as overseers,1985 to tend 4165 thet3588
assemblyG1577 G3588 of God,¢231 which©3739 he procured 4046

throught:223 63588 his own¢2398 blood.6129

(ABP-G+) mpooeyetet4337 ouvE3767 gautorgt1438 nan 62532 avtiG3956 1mnG3588
ToLUVLW 54168 gvG1722 (nG3739 yuaigG1473 1063588 veunalt415t ToG3588 aryLovGso €0
€1055987 gmIon0mTOVGE1985 ToLuoveLYS4165 TNvE3588 gxulnolavGis?7 tou©ss8s g

€0V 52316 V63739 reLemonootot4046 JLat1223 TovG3588 1§10v62398 auuotogti29

prosechete oun eautois kai panti tdo poimnio en 6 umas to pneuma to
agion etheto episkopous poimainein tén ekklésian tou theou én

periepoiésato dia tou idiou aimatos



(GNT) mpocE eTe 0DV EOVTOTC HOL TOVTL TG TOLVLD, &v O Vudc T Ivetua
10 "AyL0V £D€TO EMLOROTOVC, TTOLUWOLVELY TV ExrAnoioy To0 @0, fjv TEQLTO

1Moo Ot ToU 100V aipotog.

(GNT-TR) mooogeyeTe OUV EQUTOLS KO TTOVTL T TTOLUVLMD EV (O VUG TO TIVEV
0L TO OLYLOV E0ETO ETLOROTOVS TTOLUALVELY TV EXRANOLOY TOV BEOV MV TTEQLE

JTOLNOOTO OLOL TOU LOLOV CLLUOTOG

(IGNT+) mpooeyete 4337 [G5720] ovvC3767 goToLcC1438
o 62532 ovTL63956 TG3588 TOLUVLC4168
gvG1722 wG3739 N ypagC5209 1063588 TVEVUQLG4151 T0
G3588 oryLovG40 £0gT1065087 [G5639] ETLONOTOVCC1985
oo veLy 4165 [Gs5721] TNVO3588 exrnAnoLovC1577 ToyCsses
OeovG2316 1vG3739 TTEQLETOUO0TC4046 [G5668]
OLaG1223 TOVG3588 LoV 2398 OLLUOTOG 129

(G-NT-TR (Steph)+) mpooeyete Take heed 4337 V-PAM-2P oy therefore

3767 CONJ g qutolg unto yourselves 1438 F-3DPM y oy and 2532 CONJ vy to all



3956 A-DSN 1y the 3588 T-DSN TOLUVL® flock 4168 N-DSN ¢y gyer 1722 PREP () the
which 3739 R-DSN yy ¢ you 5209 P-2AP 10 the 3588 T-NSN yeuuo Ghost 4151 N-
NSN 10 the 3588 T-NSN gryiov Holy 40 A-NSN gfeto hath made 5087 V-2AMI-3S g
LOXOTTOVG Overseers 1985 N-APM gououvery to feed 4165 V-PAN gy 3588 T-ASF ¢
wuAnoway church 1577 N-ASF goy 3588 T-GSM. fgov of God 2310 N-GSM vy which
3739 R-ASF mregiemowmooaro he hath purchased 4046 V-AMI-3S §io with 1223 PREP

Tov 3588 T-GSN | §i0v his own. 2398 A-GSM quuatog blood 129 N-GSN

(Metaglottisis) ITpoogyete ToUc EAUTOUE OAC %O OAO TO TOLUVLO, OTO OTTOL
o0 7o [Tvevua to Aylo oog £Be0€ ETLOROTOVE, YLOL VO, TTOLUALVETE TNV EXUANOL

o Tov OO0, TNV OTOLOL ATTOYTNOE UE TO CLLULCL TO OLXO TOV.

(SNT) meoogyeTe OVV EAUTOLS RO TTOVTL TO TTOLUVLD EV 0 VUOS TO TTVEVUA, TO
OYLOV E0ETO ETLOROTTOVG TTOLUOLVELY TNV EXRANOLOWV TOV BEOV 1V TTEQLETONO

OTO OLaL TOU LOLOV OLLUOLTOG



(Vamvas) ITpoogyete Moutov €1g €AUTOVS ROl €1 OAOV TO TTOLUVLOV, ELG TO O
oiov 10 ITvevuo to Aylov oog £€0E0EV EOROTOVC, OLAL VO TTOLUWOLLVITE TNV EX,

®ANOLOY TOV OEOV, TV OTTOLOY OTTEXTNOE OLOL TOV LOLOV CUTOV OULUOLTOG.

MPAZ=EIX 20:28 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

TIQOOEXETE OVV £AVTOLG KAL TAVTL TG TMOLUVIQW €V @ VUAG TO TTVEDHA
TO Aylov £0eT0 ETIOKOTOUG TOLUaiveLly TV eKKANoiav tov Oeov fjv

TLEQLETIOL)OATO DX TOV OOV alpaTog

MPAZ=EIX 20:28 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

TIQOOEXETE EAVTOLS KAL TTAVTL TQ TOWUVIW €V @ DUAG TO TVELUA TO
&ylov €0&To €MIOKOTIOVG TToLHALVELY TV EKKANOlay Tov Oeov, v

TLEQLETIOL)OATO DX TOV AlHATOG TOV d(OV.

MPAZ=EIX 20:28 Greek NT: Textus Receptus (1550)

TIOOOEXETE OVV EAVTOLS KOL TTAVTL TW TOLUVIW €V @ VIAS TO TTVELUAX
TO aryloV €0€TO ETUOKOTOVG TOLUALVELY TNV EKKAT|OLV TOL Oeov 1V

TLEQLETIOOATO OLX TOL OOV ALUATOG


http://tr.biblos.com/acts/20.htm
http://tr.biblos.com/acts/20.htm
http://whdc.biblos.com/acts/20.htm
http://tr50.biblos.com/acts/20.htm

MPAZ=EIX 20:28 Greek NT: Textus Receptus (1894)

TIQOO EXETE OLV EAVTOLC KAXL TIAVTL TW TIOLUVLIW €V W VUAGS TO TTVELVHX
TO XYLoV eBeto ETULOKOTIOVC TIOLMUAXLVELV TNV EKK/\T]GLOLV Tov Oeov nv

TLEQLETIOLNOAKTO Ol TOVL OOV AXLUAXTOC

MPAZEIZ 20:28 Greek NT: Westcott/Hort

TIQOOEXETE EAVTOLS KAL TTAVTL TW TOLUVIW €V W VUAG TO TTVEVIA TO
aylov €0&To €MOKOTIOUG TTOLUALVELY TNV eEKKAT)OLry TOL Beov nv

TLEQLETIONOATO OLX TOL XLUAXTOS TOL LOLOL

MPA=EIX 20:28 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants

TIQOOEXETE EAVTOLS KL TIAVTL TW TIOLUVIW €V @ VIAS TO TTVELUAX TO
aylov €0&To €MOKOTIOVS TTOLUALVELY TNV eKKATOLrV TOoL Beov NV

TLEQLETIOOATO Ol TOL XLUAXTOS TOL LOLOV

u g S @l s Al

MPAZ=EIX 20:28 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

TIQOO EXETE EAVTOLC KAL TIAVTL TW TIOUVLIW €V W VUAXS TO TTVELUX TO

xXYyLov eBeto ETULOKOTIOVG TIOLUAXLVELV TNV EKK/\T]GLO(V TOU KLOLOV MV


http://tr94.biblos.com/acts/20.htm
http://wh.biblos.com/acts/20.htm
http://ubs4.biblos.com/acts/20.htm
http://t8.biblos.com/acts/20.htm

TLEQLETIOOATO Ol TOL AXLUATOS TOL LOLOV

Ul A s )

MPA=EIX 20:28 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

TIEOO EXETE OVV EAVTOLC KAXL TIAVTL TW TIOLUVLIW €V W VHAS TO TTVELHX
TO XYLloV eBeto ETULOKOTIOVG TIOLMXLVELV TNV SKK/\T]O'LO(V TOUL KUOLOV

KaL Oeov NV MEQLETTOUOATO DX TOV LOLOV KULUATOG

MPA=EIX 20:28 Greek NT: Greek Orthodox Church

TIQOTEXETE OVV EAVTOLS KAL TAVTL TQ TMOLUVIW, €V @ VUAS TO
ITvevpa o &ylov €0€TO €MIOKOTIOVS, MOLUALVELY TNV €KKANTlav

oL Kvplov kat Oeov, v meplemou)oato dx Tov dlov alpatog.
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(clVulgate) Attendite vobis, et universo gregi, in quo vos Spiritus

Sanctus posuit episcopos regere ecclesiam Dei, quam acquisivit

sanguine suo.

(Vulgate) adtendite vobis et universo gregi in quo vos Spiritus Sanctus

posuit episcopos regere ecclesiam Dei quam adquisivit sanguine suo

Take heed to yourselves and to the whole flock, wherein the Holy Ghost
hath placed you bishops, to rule the Church of God which he hath

purchased with his own blood.
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Caelestinus
Athanasius
Basil
Orsiesius
Ambrose
Epiphanius
Chrysostom
Theodore
Cyril
Primasius
Antiochus

Theophylact”
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
Syl A Q\;\Jﬂ‘z\,ﬁg‘gw\ C5as (A (Al os) Al

) sh Al A€ pumt Ad o) QWG all) o)) sy g

L) agal) B )5S ardied A A€ paat g8 g A Jalag
2 11 o5t sS dal (A (AN Jgm ) Gl g AL

48 £ ool (1) 515 ol Bl s B 80 1 2t )
Ul gt (ol8a 8 B el £ ghd W) ally Gs8 Gul

32 :10 wesitisS dal ) (A Y s ) G o s


http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=1&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=10&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87

A Al Gl gt 4 5gall 508 S ) 5 o

22 111 oosiiysS dal ) (Y Jisma ) al g Al

agd Cud Gl & oladly al) A€y ¢ shaghid A 91 930y Lo 1 6181 & g 2ST (il
1583301 Gl 913 e adLaali 0240 ) 681 1ia

9 115 sy S dal () sV s ) 5 Al

) A€ Eilglalal Y Y]y B3 GY YT duld o3 Ui (Sl Saial Y

101 Oty S Jal () Al J gas )l al g3 Al
(o ) ) AsiS ) W gy o) Dadiag ranial) § gl J gy (sl
Al S B B S il 24 it s

13 :1 bde dal () Jsm sl Gl 0 s

oy iy )t Sl 5 ) Bl D G B 3 e 56

5:3 Culisas (A (JAsY) Ogmyll Gal o Allas

Cal) AuSy ey CRISE Ay X G Gadg ¥ AAT G &) g

15 :3 0estigast () (V) J gyl (o o Al

AT A AS 3h A Al ey B CiTiath G Gaag CEIS alaS (&1 (fa] EIS ) (sl
Ay (gal) hge


http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=11&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=15&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=57&chapter=1&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=58&chapter=1&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=64&chapter=3&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=64&chapter=3&q=%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87

oaill g8 g A A€ oa gaaall paill 13l Ban) g3 ja ¥ g addig al ) i€ i oSl
44:\1331\

Laild 4t daal) g



